Rozmanitost, nebo jednota v chápání gramotnosti ve škole?
Ondřej Hausenblas – úprava pro přednášku na PedF 2-2019…...
Některé země si mnohem dříve než my uvědomily, jaké riziko pro společnost přinesou těžkosti se žáky, kteří přicházejí  z nepodnětného prostředí, nebo kteří neovládají hlavní zemský jazyk, nebo kteří i z jiných důvodů nemají vztah k učení a ke čtení. Mnohem dříve než u nás se země začaly starat o profesní rozvoj učitelů při rozvíjení gramotností. Můžeme se tam inspirovat. 
Jednou ze zemí, kde se brzy prosadila vůle tyto problémy řešit, je Austrálie. Třebas už v roce 2002 si jedna australská vzdělavatelská asociace (The Australian Literacy Educators' Association v Queenslandu) sestavila tzv. position statement, tedy zásadní prohlášení, ve kterém pomáhá politikům, vzdělavatelům učitelů i učitelům ve školách tím, že propojuje velmi rozmanitá pojetí čtenářské gramotnosti. Prohlášení jim pomáhá k tomu, aby společně pečovali o rozvíjení čtenářských dovedností žáků. K tomu nestačí převzít definici z PISA nebo z některého slovníku, protože definice jsou právě jen jedním z řady možných chápání toho, o co v čtenářské gramotnosti jde. A navíc nenabízejí pochopení toho, jak pojetí gramotnosti spojit právě s výukou a vzděláváním.
Do svého prohlášení queenslandští vzdělavatelé zahrnuli také pojednání „Jaký smysl dává čtenářská gramotnost“ (Making sense of literacy), od Christine Ludwigové z Queenslandské Studies Authority, a v tom se mimo jiné dozvídáme o tom, v čem spočívá gramotnost učitele, který má ke gramotnosti vést děti...
Pro nadcházející „novou dobu“ si australští vzdělavatelé vytyčili nově i tři základní složky učitelské gramotnosti. Už ne 3R, se kterými se stával občan gramotným ve staré Anglii - reading, writing and arithmetic, ale: 
3R pro učitele gramotnosti znamená, že učitel umí
· Reflektovat a učit se z dřívějších i současných přístupů k rozvíjení gramotností, aby bylo možné vyhodnocovat a upravovat současnou výukovou praxi
· Reagovat pružně na žáky a na situaci a podmínky každé školy a třídy
· pRopojit stěžejní prvky dané v kurikulu, v pojetí pedagogiky a v zaměření hodnocení tak, aby byly jasné a soudržné.
Kde v naší práci se žáky se to projevuje? 
	reflektovat… 
	1. spolupracovat s kolegy-učiteli, 2. sledovat zahraniční prameny, weby, časopisy, 3. ???

	reagovat… 
	1. pozorně se dívat a naslouchat ve třídě, 2. individ. konzultovat nad četbou v DČ, 3. vstupovat do žákovy kůže = představovat si jeho pohled na věc, 4. ???

	propojit… 
	1. umět číst v RVP – bez „osnov“, 2. spojit procesy čtení a čtenářství se svým chápáním učitelství, 3. obezřetně posuzovat testovací a známkovací tendence v českém školství, 4. ???


Úkoly, které mají plnit školy v takto chápané čtenářské gramotnosti, si queenslandští vzdělavatelé vyvodili ze dvou zdrojů. S jedním z nich už jsme i u nás v ČR pracovali, i když učitelské fakulty o něm nevědí: Four Literacy Resources od Petera Freebodyho and Allana Lukea (původně už z r. 1990, u nás viz Temple 2005 ). Druhým takovým zdrojem je práce Three Literacy Dimensions od Billa Greena (z roku 1988). V ní se nabízí způsob, jak při uvažování o gramotnosti a vzdělávání brát v potaz zároveň zaprvé to, že známe různá pojetí gramotnosti, zadruhé to, jak sestavujeme kurikulum, a zatřetí to, jak provádíme výuku ve třídě. Kdybychom nedokázali uvažovat o těchto třech věcech dohromady a najednou, těžko dosáhneme mezi vzdělavateli, politiky i občany společného porozumění tomu, jakou gramotnost a jak ji rozvíjet pro potřeby budoucího vzdělaného národa. (Pro nás může být poutavé, že o takové společné pochopení úkolů na poli gramotnosti v cizině usilovali už v době, kdy i tam byla odborná diskuse o gramotnosti i její výuka ještě víceméně v plenkách…)
B. Green vymezil trojí rozměr gramotnosti: operační, kulturní a kritický. Na ty máme ve vzdělávání pamatovat, abychom se jimi zabývali spojitě, neboť pospolu i fungují: učíme psát čitelně a mluvit srozumitelně (neboli podávat své sdělení tak, aby adresát nemusel luštit naši neobratnost nebo nepečlivost), vnímat okem i sluchem pozorně a přesně, rozlišovat, co je různé a co stejné a co k čemu patří. Avšak takové dávání nebo přijímání různých sdělení znamená, že se člověk učí také chápat, co se kdy hodí a jak to kdy působí, co k čemu zvolit a čemu se vyhnout… A také při tomto svém sdělování být skutečně vědomě a aktivně přítomen, aby člověka něco nevláčelo nebo nezavádělo, aby dohlédl až k hlubším souvislostem a záměrům v dané komunikační situaci. Green to vymezuje podrobně.




Umět rozumět sdělení a vyjadřovat se i ve složitějších situacích – operovat jazykem
Operační rozměr gramotnosti znamená, že veškerá gramotnost prochází člověkovým zvládáním jazyka, jazykového systému. Tedy jak náležitě a jak vhodně člověk dokáže číst, pozorovat, naslouchat, psát, vytvářet znaky v různých situacích. Má znát a používat systém znaků a pravidel. To je v současnosti čím dál složitější, protože se ve sdělování kombinují písmena, čísla, grafy, ikony, zvuky. (Zatímco kdysi – ještě nedávno – se gramotností rozumělo prostě psát a číst písmenka a zacházet s číslicemi, dnes už je skoro negramotným člověk, který nedokáže zacházet s internetem nebo chytrým telefonem…)
Zapojovat v dorozumívání svou zkušenost životní i čtenářskou – jako kulturní člověk
Kulturní rozměr gramotnosti se týká významů. Na rozdíl od operačního rozměru to znamená, že člověk chápe a rozpoznává, že sdělení mají nejen doslovný význam, ale také speciální význam plynoucí ze situace: čím to, že je nějaké sdělení vhodné nebo nevhodné v dané situaci, ať už v psaní, čtení, pozorování, mluvení, naslouchání nebo znakování. Také sem patří to, že člověk dokáže využívat znalost různých žánrů, aby významy odhaloval a sděloval, navíc pomocí různých komunikačních prostředků (knih, dopisů, tištěných i elektronických médií včetně internetu, komplexních znaků, tradičních i moderních uměleckých forem). 
Brát vědomě v úvahu společenské souvislosti a pozadí  – za vším jsou lidé
Kritický rozměr se týká toho, že lidské dorozumívání a zacházení s významy má povahu sociální konstrukce – že tedy je to utvářeno lidmi. Proto musí člověk být v dané společnosti socializován, být i aktivní v tom, že vybírá i vytváří určité interpretace, že významy vytváří, a ne jen pasivně přebírá od jiných. Kromě toho člověk nemá jen pasivně plnit navyklé normy a postupy v dorozumívání, ale má je také umět přetvářet. K tomu také patří to, že člověk dokáže vnímat a používat to, že jedno sdělení může mít více různých významů.
Společným jmenovatelem těch různých pohledů na gramotnost a na zacházení s ní ve škole je, zdá se mi, právě ta různost. To jednotné v našem úsilí nespočívá v tom, že budeme žádat jednotu, ale že se snažíme spolupracovat a společně s dětmi zvládat přirozenou nejednotu. 
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